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РУССКИЙ ЯЗЫК

Назначение
Триммеры BLACK+DECKER™, GL250, GL310, GL360 
предназначены для обрезки и выравнивания краев 
газона и скашивания травы в труднодоступных 
местах. Данный инструмент предназначен только 
для бытового использования.

Инструкции по технике 
безопасности
Внимание! При использовании 
электрических инструментов 
соблюдение правил по технике 
безопасности и следование 
данным инструкциям позволит 
снизить вероятность возникно-
вения пожара, поражения элек-
трическим током, получения 
травм и повреждения личного 
имущества.
Внимание! При использова-
нии инструмента соблюдайте 
правила безопасности. В це-
лях обеспечения безопасно-
сти оператора и посторонних 
лиц, перед использованием 
инструмента прочтите данные 
инструкции. Сохраните данные 
инструкции для последующего 
использования.
♦ Перед использованием 
инструмента 
внимательно прочтите 
данное руководство по 
эксплуатации.

♦ Назначение инструмента 
описывается 
в данном руководстве 
по эксплуатации. 
Использование любых 
принадлежностей 
или приспособлений, 
а также выполнение 
данным инструментом 
любых видов работ, 
не рекомендованных 
данным руководством 
по эксплуатации, может 
привести к несчастному 
случаю.

♦ Сохраните данное 
руководство для 
последующего обращения 
к нему.

Использование 
инструмента
Всегда соблюдайте осторож-
ность при работе с данным 
инструментом.
♦ Всегда работайте 
в защитных очках или 
маске.

♦ Не допускайте детей 
и любых лиц, не знакомых 
с данным правилами 
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техники безопасности, 
к работе инструментом.

♦ Не позволяйте 
детям или животным 
находиться в рабочей 
зоне, дотрагиваться 
до инструмента или до 
электрического кабеля.

♦ Будьте особенно внима-
тельны при использовании 
инструмента в присутствии 
детей.

♦ Использование 
инструмента детьми 
и неопытными лицами 
допускается только под 
контролем ответственного 
за их безопасность лица.

♦ Не используйте данный 
инструмент в качестве 
игрушки.

♦ Работайте инструментом 
только при дневном свете 
или в условиях хорошего 
искусственного освещения.

♦ Используйте инструмент 
только в сухих местах. Не 
подвергайте инструмент 
воздействию влаги.

♦ Не погружайте инструмент 
в воду.

♦ Не разбирайте корпус 
инструмента. Внутри 
нет обслуживаемых 
пользователем деталей.

♦ Не используйте 
инструмент, если есть 
опасность возгорания или 
взрыва, например, вблизи 
легко воспламеняющихся 
жидкостей, газов или пыли.

♦ Во избежание риска 
повреждения штепселей 
и электрических 
кабелей, никогда не 
тяните за кабель, чтобы 
отключить инструмент от 
штепсельной розетки.

Безопасность 
посторонних лиц
♦ Использование 
инструмента физически 
или умственно 
неполноценными 
людьми, а также детьми 
и неопытными лицами 
допускается только под 
контролем ответственного 
за их безопасность лица.

♦ Не позволяйте детям 
играть с инструментом.



6

Остаточные риски
При работе с данным инстру-
ментом возможно возникнове-
ние дополнительных остаточ-
ных рисков, которые не вошли 
в описанные здесь правила 
техники безопасности. Эти 
риски могут возникнуть при 
неправильном или продолжи-
тельном использовании изде-
лия и т.п.
Несмотря на соблюдение со-
ответствующих инструкций по 
технике безопасности и ис-
пользование предохранитель-
ных устройств, некоторые 
остаточные риски невозможно 
полностью исключить. К ним 
относятся:
♦ Травмы в результате 
касания вращающихся/
двигающихся частей 
инструмента.

♦ Риск получения травмы 
во время смены деталей 
инструмента, ножей или 
насадок.

♦ Риск получения 
травмы, связанный 
с продолжительным 

использованием 
инструмента. При 
использовании 
инструмента в течение 
продолжительного 
периода времени делайте 
регулярные перерывы 
в работе.

♦ Ухудшение слуха.
♦ Ущерб здоровью 
в результате вдыхания 
пыли в процессе работы 
с инструментом (например, 
при распиле древесины, 
в особенности, дуба, бука 
и ДВП.)

После использования
♦ Храните не используемый 
инструмент в сухом, 
хорошо вентилируемом 
месте, недоступном для 
детей.

♦ Дети не должны иметь 
доступ к убранным на 
хранение инструментам.

♦ Во время хранения или 
перевозки инструмента 
в автомобиле, помещайте 
его в багажник или 
закрепляйте, чтобы 
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исключить его 
перемещение при резком 
изменении скорости или 
направления движения.

Осмотр и ремонт
♦ Перед началом 
эксплуатации, всегда 
проверяйте исправность 
инструмента. Проверяйте 
целостность деталей 
и любых других 
элементов инструмента, 
воздействующих на его 
работу.

♦ Не используйте инстру-
мент, если повреждена или 
неисправна какая-либо его 
деталь.

♦ Ремонтируйте или 
заменяйте поврежденные 
или неисправные детали 
только в авторизованном 
сервисном центре 
Black & Decker.

♦ Ни в коем случае не 
снимайте и не заменяйте 
детали, за исключением 
деталей, указанных 
в данном руководстве по 
эксплуатации.

Использование 
удлинительного кабеля
Всегда используйте удлини-
тельные кабели установленно-
го образца, соответствующие 
входной мощности данного ин-
струмента (см. раздел «Техни-
ческие характеристики»). Удли-
нительный кабель должен быть 
пригоден для использования 
на открытом воздухе и иметь 
соответствующую маркировку. 
Использование удлинительно-
го кабеля HO5VV-F длиной до 
30 м и диаметром в попереч-
ном сечении 1,5 мм² не снизит 
производительность инстру-
мента. Перед использованием 
проверьте удлинительный 
кабель на наличие признаков 
повреждения, старения и из-
носа. В случае обнаружения 
повреждений удлинительный 
кабель подлежит замене. При 
использовании кабельного 
барабана, всегда полностью 
разматывайте кабель.
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Дополнительные 
правила безопасности 
при работе 
газонокосилками
Внимание! После выключения 
электродвигателя, режущий 
механизм некоторое время 
вращается по инерции.
♦ Изучите все средства 
управления инструментом 
и используйте его по 
назначению.

♦ Перед использованием 
инструмента внимательно 
проверьте сетевой 
и удлинительный кабели 
на отсутствие повреждений 
и старения и износа. 
В случае повреждения 
кабеля во время работы, 
немедленно выньте его 
вилку из штепсельной 
розетки. НЕ ПРИКАСАЙТЕСЬ 
К КАБЕЛЮ, ПОКА ОН НЕ 
БУДЕТ ОТСОЕДИНЕН ОТ 
ЭЛЕКТРОСЕТИ.

♦ Не используйте 
инструмент, если его 
кабели повреждены или 
изношены.

♦ Используйте для защиты 
Ваших ног крепкие, 
нескользящие ботинки или 
сапоги.

♦ Надевайте длинные брюки 
для защиты Ваших ног.

♦ Перед началом работы 
убедитесь, что в рабочей 
зоне нет палок, камней, 
проволоки и других 
предметов.

♦ Используйте газонокосил-
ку только в вертикальном 
положении, с режущей 
леской возле поверхности 
земли. Ни в коем случае не 
включайте газонокосилку, 
если она находится в лю-
бом другом положении!

♦ Передвигайтесь во время 
работы с газонокосилкой 
только в медленном 
темпе. Помните, что 
свежескошенная трава 
влажная и скользкая.

♦ Не работайте на крутых 
склонах. Стригите траву 
поперек уклона, ни в коем 
случае не сверху вниз!

♦ Ни в коем случае не 
пересекайте гравийные 
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тропинки и дорожки 
при работающей 
газонокосилке!

♦ Ни в коем случае не 
касайтесь режущей 
лески при работающей 
газонокосилке!

♦ Не кладите на землю 
газонокосилку до момента, 
пока режущая леска 
полностью не остановится.

♦ Используйте режущую 
леску, рекомендованную 
изготовителем 
газонокосилки. Ни в коем 
случае не используйте 
металлические режущие 
нити или рыболовную 
леску!

♦ Будьте внимательны, 
чтобы случайно не 
коснуться отсекателя 
режущей лески!

♦ Направляйте 
электрический кабель 
в сторону от режущей 
лески. Постоянно следите 
за положением кабеля.

♦ Следите, чтобы Ваши 
руки и ноги постоянно 
находились на 

безопасном расстоянии 
от режущего механизма, 
особенно при включении 
электродвигателя.

♦ Перед использованием 
инструмента и по 
окончании работы 
проверяйте его на наличие 
признаков старения или 
повреждений; в случае 
необходимости сдайте 
инструмент в ремонт.

♦ Ни в коем случае не 
используйте газонокосилку 
с поврежденными 
защитными кожухами, 
а также без установленных 
защитных кожухов.

♦ Будьте осторожны 
при работе с любыми 
инструментами, 
оснащенными режущей 
леской; невнимательность 
может привести 
к получению травмы. 
После того, как будет 
вытянута новая режущая 
леска, верните инструмент 
в его нормальное рабочее 
положение и только тогда 
включайте инструмент.
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♦ Следите, чтобы вентиляци-
онные прорези электродви-
гателя всегда оставались 
открытыми и чистыми.

♦ Не используйте 
газонокосилку, если 
кабели повреждены или 
изношены.

♦ Направляйте удлинитель-
ный кабель в сторону от 
режущего корда.

Маркировка инструмента
На инструменте имеются сле-
дующие знаки:

Перед работой прочтите 
полностью данное руко-
водство по эксплуатации.
При работе данным ин-
струментом наденьте за-
щитные очки или маску.
При работе с инструмен-
том используйте средства 
защиты органов слуха.
Перед осмотром повре-
жденного кабеля всегда 
вынимайте вилку кабеля 
из розетки электросети. 
Не используйте газоно-
косилку, если ее кабель 
поврежден.

Остерегайтесь разлетаю-
щихся предметов. Следи-
те, чтобы в зоне работы 
не было посторонних лиц.
Не используйте инстру-
мент под дождем или во 
влажной среде.
Гарантированная акусти-
ческая мощность в соот-
ветствии с Директивой 
2000/14/EC.

Электробезопасность
Данный  инс трумент 
защищен двойной изо-
ляцией, исключающей 
потребность в заземля-
ющем проводе. Следите 
за напряжением электри-
ческой сети, оно должно 
соответствовать величи-
не, обозначенной на ин-
формационной табличке 
инструмента.

♦ Во избежание 
несчастного случая, 
замена поврежденного 
кабеля питания должна 
производиться только 
на заводе-изготовителе 
или в авторизованном 
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сервисном центре 
BLACK+DECKER.

♦ Электробезопасность 
может быть повышена 
при использовании 
высокочувствительного 
30 мА устройства 
защитного отключения 
(УЗО).

Составные части
Ваш инструмент может содержать все или неко-
торые из перечисленных ниже составных частей:
1. Клавиша пускового выключателя
2. Основная рукоятка
3. Кабельный зажим
4. Соединительный элемент входа электропита-

ния
5. Дополнительная рукоятка
6. Защитный кожух
7. Отсекатель режущей лески
8. Режущая леска
9. Корпус катушки
10. Головка

Сборка
Внимание! Перед началом сборки убедитесь, что 
инструмент выключен и отсоединен от электросети.

Установка дополнительной рукоятки 
(Рис. А) (только для GL310 и GL360)
♦ Движением снизу вверх надвиньте дополни-

тельную рукоятку (5) на основную рукоятку (2).
♦ Закрепите дополнительную рукоятку на месте 

при помощи двух винтов, входящих в комплект 
поставки.

Установка защитного кожуха (Рис. В)
♦ Установите защитный кожух на инструмент, как 

показано на рисунке.
♦ Нажмите на защитный кожух (6), до ощущаемой 

фиксации.
♦ Закрепите защитный кожух винтом.
Внимание! Используйте газонокосилку только 
с правильно установленным защитным кожухом.

Подготовка режущей лески
При поставке режущая леска прикреплена к корпусу 
катушки клейкой лентой.
♦ Удалите клейкую ленту, которой режущая 

леска (8) прикреплена к корпусу катушки (9).

Подключение газонокосилки к электро-
сети (Рис. С)
♦ Вставьте штепсельную розетку подходящего 

удлинительного кабеля в соединительный 
элемент (4) силового входа газонокосилки.

♦ Направьте удлинительный кабель через ка-
бельный зажим (3).

♦ Вставьте вилку удлинительного кабеля 
в штепсельную розетку электросети.

Для исключения случайного разъединения 
штепсельного разъема под воздействием растяги-
вающего усилия, каждый раз перед подключением 
инструмента к штепсельной розетке проследите, 
чтобы удлинительный кабель проходил через 
кабельный зажим.

Внимание! Удлинительный кабель должен быть 
пригоден для эксплуатации на открытом воздухе.

Эксплуатация
Внимание! Не форсируйте рабочий процесс. Из-
бегайте перегрузки инструмента.

Включение и выключение
♦ Чтобы включить инструмент, нажмите на кла-

вишу пускового выключателя (1).
♦ Чтобы выключить инструмент, отпустите кла-

вишу пускового выключателя.
Внимание! Ни в коем случае не пытайтесь за-
блокировать клавишу пускового выключателя во 
включенном положении!

Рекомендации по оптимальному исполь-
зованию

Общие требования
♦ Для достижения наилучших результатов, сре-

зайте только сухую траву.

Стрижка газона
♦ Держите инструмент, как показано на рис. D.
♦ Плавно ведите газонокосилку из стороны 

в сторону.
♦ Высокую траву стригите постепенно, не -

большими слоями, начиная сверху. Стригите 
небольшими слоями.

♦ Избегайте контакта инструмента с твердыми 
предметами и нежными растениями.

♦ При стрижке травы вдоль тротуаров и других 
абразивных поверхностей, а также при среза-
нии сорников на толстых стеблях, режущая 
леска быстрее придет в негодность и потре-
буется более частая ее подача.

♦ Во время эксплуатации газонокосилки леска 
будет изнашиваться и укорачиваться. Для 
осуществления подачи новой лески осторожно 
ударьте работающую газонокосилку о землю.

♦ Если инструмент снизил темп работы, умень-
шите нагрузку.
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Установка новой катушки с режущей 
леской (Рис. E - F)
Новые катушки с режущей леской можно приоб-
рести у Вашего дилера BLACK+DECKER (№ для 
заказа A6226).
♦ Удерживая язычки (12) нажатыми, снимите 

крышку (13) с корпуса катушки (9).
♦ Извлеките пустую катушку (14) из корпуса.
♦ Удалите всю грязь и обрезки травы с крышки 

катушки и из корпуса.
♦ Отмотайте от новой катушки приблизительно 

10 см режущей лески.
♦ Направьте режущую леску через отверстие (15).
♦ Наденьте новую катушку на стержень (16) кор-

пуса и слегка поверните катушку, до ощущае-
мой фиксации. Убедитесь, что режущая леска 
на катушке не запутана, и что она выступает 
из корпуса на 10 см.

♦ Совместите язычки (12) крышки с вырезами 
в корпусе (15) катушки.

♦ Надавите на крышку и прижмите ее к корпусу, 
пока она не встанет на свое место.

Внимание! Если режущая леска выступает за от-
секатель (7), обрежьте леску, чтобы она доходила 
только до отсекателя.

Наматывание новой режущей лески на 
пустую катушку (Рис. G - I)
Вы можете намотать на пустую катушку новую ре-
жущую леску. Мотки режущей лески можно приоб-
рести у Вашего дилера BLACK+DECKER (№№ для 
заказа A6170 (25 м), A6046 (37,5 м) и А6171 (40 м)).
♦ Извлеките пустую катушку из инструмента, как 

было описано выше.
♦ Удалите с катушки всю оставшуюся леску.
♦ Направьте 2 см режущей лески в одно из от-

верстий (17) катушки, как показано на рисунке.
♦ Наматывайте режущую леску на катушку в на-

правлении указательной стрелки (18).Следите, 
чтобы режущая леска наматывалась ровными, 
аккуратными слоями. Не наматывайте леску 
крест-накрест!

♦ Отмотайте приблизительно 10 см режущей 
лески и удерживайте ее пальцем в этом поло-
жении.

♦ Установите катушку на инструмент, как было 
описано выше.

Внимание! Используйте только оригинальную 
режущую леску BLACK+DECKER.

Возможные неисправности и способы 
их устранения
В случае возникновения нарушений в работе ин-
струмента, выполняйте приведенные ниже указа-
ния. Если неисправность своими силами устранить 
не удастся, обратитесь в авторизованный сервис-
ный центр BLACK+DECKER.

Внимание! Прежде чем приступить к устранению 
неисправностей, отключите инструмент от источ-
ника питания.

Газонокосилка работает медленно
♦ Убедитесь, что корпус катушки вращается 

свободно. При необходимости тщательно его 
очистите. 

♦ Убедитесь, что длина выступающей из корпуса 
катушки режущей лески не превышает 11 см. 
При необходимости обрежьте ее, чтобы она 
доходила только до отсекателя.

Ударный механизм подачи лески не 
работает
♦ Удерживая язычки нажатыми, снимите крышку 

с корпуса катушки.
♦ Вытяните режущую леску на 11 см из корпуса 

катушки. Если режущей лески на катушке не-
достаточно, вставьте новую катушку с леской, 
как описано выше.

♦ Совместите язычки крышки катушки с выреза-
ми в корпусе.

♦ Надавите на крышку и прижмите ее к корпусу, 
пока она не встанет на свое место.

♦ Если режущая леска выступает за отсекатель, 
обрежьте леску, чтобы она доходила только до 
отсекателя.

Если подача режущей лески все же не производит-
ся или заклинило катушку, попробуйте поступить 
следующим образом:
♦ Тщательно очистите крышку и корпус катушки.
♦ Извлеките катушку и проверьте, что пружина 

находится на месте.
♦ Извлеките катушку и размотайте режущую 

леску; затем снова аккуратно намотайте леску, 
как было описано выше. Установите катушку на 
свое место, как описано выше.

Техническое обслуживание
Ваше электрический/аккумуляторный инструмент 
BLACK+DECKER рассчитан на работу в течение 
продолжительного времени при минимальном 
техническом обслуживании. Срок службы и надеж-
ность инструмента увеличивается при правильном 
уходе и регулярной чистке.
Внимание! Перед проведением технического 
обслуживания электрического/аккумуляторного 
инструмента:
♦ Выключите инструмент и отключите его от 

источника питания.
♦ Или выключите инструмент и выньте из него 

аккумулятор, если инструмент оснащен съем-
ным аккумулятором.

♦ В случае наличия встроенного аккумулятора, 
полностью разгрузите аккумулятор и выклю-
чите инструмент.

♦ Перед чисткой зарядного устройства отклю-
чите его от источника питания. Ваше зарядное 
устройство не требует никакого дополни-
тельного технического обслуживания, кроме 
регулярной чистки.

♦ Регулярно очищайте вентиляционные отвер-
стия инструмента/зарядного устройства мягкой 
щеткой или сухой тканью.
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♦ Регулярно очищайте корпус двигателя влажной 
тканью. Не используйте абразивные чистящие 
средства, а также чистящие средства на осно-
ве растворителей.

Защита окружающей среды
Раздельный сбор. Данное изделие нельзя 
утилизировать вместе с обычными быто-
выми отходами.

Если однажды Вы захотите заменить Ваш элек-
троинструмент BLACK+DECKER или Вы больше 
в нем не нуждаетесь, не выбрасывайте его вместе 
с бытовыми отходами. Отнесите изделие в специ-
альный приемный пункт.

Раздельный сбор изделий с истекшим сро-
ком службы и их упаковок позволяет пускать 
их в переработку и повторно использовать. 
Использование переработанных материа-
лов помогает защищать окружающую среду 
от загрязнения и снижает расход сырьевых 
материалов.

Местное законодательство может обеспечить сбор 
старых электроинструментов отдельно от бытового 
мусора на муниципальных свалках отходов, или 
Вы можете сдавать их в торговом предприятии при 
покупке нового изделия.

Фирма BLACK+DECKER обеспечивает прием 
и переработку отслуживших свой срок изделий 
BLACK+DECKER. Чтобы воспользоваться этой 
услугой, Вы можете сдать Ваше изделие в любой 
авторизованный сервисный центр, который соби-
рает их по нашему поручению.

Вы можете узнать место нахождения Вашего 
ближайшего авторизованного сервисного центра, 
обратившись в Ваш местный офис BLACK+DECKER 
по адресу, указанному в данном руководстве по 
эксплуатации. Кроме того, список авторизованных 
сервисных центров BLACK+DECKER и полную 
информацию о нашем послепродажном обслужи-
вании и контактах Вы можете найти в интернете по 
адресу: www.2helpU.com.

Технические характеристики
   GL250  GL310  GL360
   Тип 1 Тип 1 Тип 1
Напряжение 
питания  В перем. тока 230 230 230
Потребляемая 
мощность  Вт 250 300 350
Число оборотов 
без нагрузки  об/мин. 11 500 11 500 11 500
Вес  кг 1,3 1,6 1,6

Измеренная вибрация на рукоятках в соответствии 
с EN 786: = 7,5 м/с², погрешность (K) = 1,5 м/с²
LPA (звуковое давление) 80 дБ(А), погрешность (K) 
= 1,5 дБ(А) zst00349855 - 30-08-2017

Декларация соответствия ЕС
ДИРЕКТИВА ПО МЕХАНИЧЕСКОМУ 

ОБОРУДОВАНИЮ
ДИРЕКТИВА ПО ШУМАМ, ПРОИЗВОДИМЫМ 

ВНЕ ПОМЕЩЕНИЙ

GL250/GL310/GL360 - Триммер
Black & Decker заявляет, что продукты, 
обозначенные в разделе «Технические 
характеристики», полностью соответствуют 
стандартам: 2006/42/EC, EN 60335-1: 2012 
+A11:2014, EN 60335-2-91:2003.

2000/14/EC, Газонокосилка, L ≤ 50 см, 
Приложение VIII
KEMA Quality B.V., Utrechtseweg 310, 6802 ED 
Arnhem, Голландия
Идентификационный Номер Уполномоченного 
Органа: 0344

Уровень акустической мощности, измеренный 
в соответствии с 2000/14/EC (Статья 12, 
Приложение III, L ≤ 50 cм):
LwA (измеренная акустическая мощность) 94 дБ(А)
Погрешность (K) = 1,5 дБ(А)
LwA (гарантированная акустическая мощность) 
96 дБ(А)
Погрешность (K) = 1,5 дБ(А)

Данные изделия также соответствуют директи-
вам 2004/108/EC (до 19/04/2016) 2014/30/EU (от 
20/04/2016) и 2011/65/EU. За дополнительной 
информацией обращайтесь по указанному ниже 
адресу или по адресу, указанному на последней 
странице руководства.

Нижеподписавшееся лицо полностью отвечает 
за соответствие технических данных и делает это 
заявление от имени фирмы Black & Decker.

R. Laverick
Engineering Manager

Black & Decker Europe
210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
United Kingdom

15/08/2015



Приложение к руководству по эксплуатации электрооборудования для  
определения месяца производства по номеру текущей календарной недели года

Электрооборудование торговых марок “Dewalt”, “Stanley”, “Stanley FatMAX”, “BLACK+DECKER”. 
Директивы 2014/30/EU ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 26 февраля 2014 г. “О гармонизации законодательств Государств-членов 

ЕС в области электромагнитной совместимости”, 2006/42/ЕС ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от  
17 мая 2006 г. “О машинах и оборудовании”; 2014/35/EU ЕВРОПЕЙСКОГО  ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 26 февраля 2014 г.  

“О гармонизации законодательств государств-членов в области размещения на рынке электрооборудования, предназначенного  
для использования в определенных пределах напряжения”. Серийный выпуск.

ТОВАР СЕРТИФИЦИРОВАН
Орган по сертификации "РОСТЕСТ- Москва" ,   
Адрес: 119049, г. Москва, улица Житная, д. 14, стр. 1; 117418, Москва, 
Нахимовский просп., 31 (фактический),   
Телефон: (499) 1292311, (495) 6682893,  Факс: (495) 6682893,  
E-mail: office@rostest.ru 
Изготовитель: Изготовитель: Блэк энд Деккер Холдингс ГмбХ, 
Германия, 65510, Идштайн, ул. Блэк энд Деккер, 40,   
тел. +496126212790. 

Уполномоченное изготовителем юр.лицо: 
ООО "Стэнли Блэк энд Деккер", 117485, город Москва,  
улица Обручева, дом 30/1, строение 2
Телефон: + 7 (495) 258-3981, факс: + 7 (495) 258-3984,  
E-mail: inbox@dewalt.com
Сведения о импортере указаны в сопроводительной документации  
и/или на упаковке

Хранение. 
Необходимо хранить в сухом месте, вдали от источников повышенных 
температур и воздействия солнечных лучей. При хранении 
необходимо избегать резкого перепада температур. Хранение без 
упаковки не допускается
Срок службы.
Срок службы изделия составляет 5 лет. Не рекомендуется 
к эксплуатации по истечении 5 лет хранения с даты изготовления без 
предварительной проверки.
Дата изготовления (код даты) указана на корпусе инструмента/
продукции.
Код даты, который также включает год изготовления, отштампован 
на поверхности корпуса изделия.
Пример:
2014 46 XX, где 2014 –год изготовления, 46-неделя изготовления.
Определить месяц изготовления по указанной неделе изготовления 
можно согласно приведенной ниже таблице.

Транспортировка. 
Категорически не допускается падение и любые механические 
воздействия на упаковку при транспортировке.
При разгрузке/погрузке не допускается использование любого вида 
техники, работающей по принципу зажима упаковки.
Перечень критических отказов, возможные ошибочные действия 
персонала.
Не допускается эксплуатация изделия:
- При появлении дыма из корпуса изделия
- При поврежденном и/ или оголенном сетевом кабеле
- При повреждении корпуса изделия, защитного кожуха, рукоятки
- При попадании жидкости в корпус
- При возникновении сильной вибрации
- При возникновении сильного  искрения внутри корпуса
Критерии предельных состояний.
- При поврежденном и/или оголенном сетевом кабеле
- При повреждении корпуса изделия

Месяц Январь Февраль Март Апрель Май Июнь Июль Август Сентябрь Октябрь Ноябрь Декабрь Год 
производства

Н
ед

ел
я

1 5 9 14 18 23 27 31 36 40 44 49

2018
2 6 10 15 19 24 28 32 37 41 45 50

3 7 11 16 20 25 29 33 38 42 46 51

4 8 12 17 21 26 30 34 39 43 47 52

  13  22   35   48  

Н
ед

ел
я

1 6 10 14 18 23 27 31 36 40 45 49

2019
2 7 11 15 19 24 28 32 37 41 46 50

3 8 12 16 20 25 29 33 38 42 47 51

4 9 13 17 21 26 30 34 39 43 48 52

5    22   35  44   

Н
ед

ел
я

1 6 10 14 19 23 27 32 36 40 45 49

2020
2 7 11 15 20 24 28 33 37 41 46 50

3 8 12 16 21 25 29 34 38 42 47 51

4 9 13 17 22 26 30 35 39 43 48 52

5   18   31   44   

Н
ед

ел
я

2 6 10 14 19 23 27 32 36 41 45 49

2021
3 7 11 15 20 24 28 33 37 42 46 50

4 8 12 16 21 25 29 34 38 43 47 51

5 9 13 17 22 26 30 35 39 44 48 52

   18   31  40   1

Н
ед

ел
я

2 6 10 15 19 23 28 32 36 41 45 49

2022
3 7 11 16 20 24 29 33 37 42 46 50

4 8 12 17 21 25 30 34 38 43 47 51

5 9 13 18 22 26 31 35 39 44 48 52

  14   27   40   1
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ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ
Уважаемый покупатель!

1. Поздравляем Вас с покупкой высококачественного изделия 
BLACK+DECKER и выражаем признательность за Ваш выбор.
2. При покупке изделия требуйте проверки его комплектности и 
исправности в Вашем присутствии. В комплекте с инструментом должна 
быть инструкция по эксплуатации и гарантийные условия производителя 
на русском языке. Сохраняйте на весь срок гарантии Ваш документ, 
удостоверяющий факт покупки изделия. Убедитесь, что в чеке указаны: 
фискальный номер чека, модель/наименование изделия, дата продажи и 
название торговой организации. 
3. Во избежание недоразумений убедительно просим Вас перед началом 
работы с изделием внимательно ознакомиться с инструкцией по его 
эксплуатации. Правовой основой настоящих гарантийных условий 
является действующее Законодательство. Гарантийный срок на данное 
изделие составляет 24 месяцев и исчисляется со дня продажи. В случае 
устранения недостатков изделия гарантийный срок продлевается на 
период его нахождения в ремонте. Срок службы изделия составляет 5 лет 
со дня продажи.
4. В случае возникновения каких-либо проблем в процессе эксплуатации 
изделия рекомендуем Вам обращаться только в уполномоченные 
сервисные центры BLACK+DECKER , адреса и телефоны которых Вы 
сможете найти на сайте www.2helpU.com или узнать в магазине. Наши 
сервисные станции это не только квалифицированный ремонт, но и 
широкий ассортимент запчастей и принадлежностей.
5. Производитель рекомендует проводить периодическую проверку и 
техническое обслуживание изделия в уполномоченных сервисных 
центрах.
6. Наши гарантийные обязательства распространяются только на 
неисправности, выявленные в течение гарантийного срока и вызванные 
дефектами материалов или сборки изделия.

7. Гарантийные условия не распространяются на неисправности 
изделия, возникшие в результате:

7.1. Несоблюдения пользователем предписаний инструкции по 
эксплуатации изделия, применения изделия не по назначению, 
неправильном хранении, использования принадлежностей, расходных 
материалов и запчастей, не предусмотренных производителем.
7.2. Механического повреждения (сколы, трещины и разрушения) 
внутренних и внешних деталей изделия, основных и вспомогательных 

рукояток, сетевого электрического кабеля, вызванного внешним ударным 
или любым иным воздействием.
7.3. Попадания в вентиляционные отверстия и проникновение внутрь 
изделия посторонних предметов, материалов или веществ, не являющихся 
отходами, сопровождающими применение изделия по назначению, 
такими как: стружка, опилки, песок, и пр.
7.4. Воздействий на изделие неблагоприятных атмосферных и иных 
внешних факторов, таких как дождь, снег, повышенная влажность, нагрев, 
агрессивные среды, несоответствие параметров питающей электросети, 
указанных на инструменте.
7.5. Стихийного бедствия. Повреждение или утрата изделия, связанное с 
непредвиденными бедствиями, стихийными явлениями, в том числе 
вследствие действия непреодолимой силы (пожар, молния, потоп и другие 
природные явления), а также вследствие перепадов напряжения в 
электросети и другими причинами, которые находятся вне контроля 
производителя.

8. Гарантийные условия не распространяются:

8.1. На инструменты, подвергавшиеся вскрытию, ремонту или 
модификации вне уполномоченного сервисного центра.
8.2. На детали и узлы, имеющие следы естественного износа, такие как: 
приводные ремни и колеса, угольные щетки, смазка, подшипники, 
зубчатое зацепление редукторов, резиновые уплотнения, сальники, 
направляющие ролики, муфты сцепления, бойки, толкатели, стволы, и т.п.
8.3. На сменные и расходные части: цанги, зажимные гайки и фланцы, 
фильтры, ножи, шлифовальные подошвы, цепи, звездочки, пильные шины, 
защитные кожухи, пилки, абразивы, пильные и абразивные диски, фрезы, 
сверла, буры и т.п. 
8.4. На неисправности, возникшие в результате перегрузки инструмента 
(как механической, так и электрической), повлекшей выход из строя 
одновременно двух и более деталей и узлов, таких как ротора и статора, 
обеих обмоток статора, ведомой и ведущей шестерни редуктора или 
других узлов и деталей. К безусловным признакам перегрузки изделия 
относятся, помимо прочих: появление цветов побежалости, деформация 
или оплавление деталей и узлов изделия, потемнение или обугливание 
изоляции проводов электродвигателя под воздействием высокой 
температуры.

ОБЯЗАТЕЛЬНО СОХРАНЯЙТЕ 
КАССОВЫЙ ЧЕК
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Актуальную информацию об обслуживании 
в интересующем вас городе вы можете узнать на сайте

Горячая линия

8-800-1000-876 
Ñïèñîê àâòîðèçîâàííûõ ñåðâèñíûõ öåíòðîâ
Ïîèñê áëèæàéøåãî ñåðâèñíîãî öåíòðà 
Ðóêîâîäñòâî ïî ýêñïëóàòàöèè   
Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè
Ñïèñîê äåòàëåé è çàïàñíûõ ÷àñòåé
Ñõåìà ñáîðêè èíñòðóìåíòà



С БЕСПЛАТНОЙ ДОСТАВКОЙ

   

1

Íàïèøè îòçûâ î ïîêóïêå2

Ïîëó÷è ïîäàðîê íà âûáîð3

Отметки о проведении сервисного обслуживания

№1

№ заказа

Дата поступления

Дата ремонта

Печать и подпись сервисного центра

№2

№ заказа

Дата поступления

Дата ремонта

Печать и подпись сервисного центра

№3

№ заказа

Дата поступления

Дата ремонта

Печать и подпись сервисного центра

№4

№ заказа

Дата поступления

Дата ремонта

Печать и подпись сервисного центра

ГАРАНТИЙНОЕ 

ОБСЛУЖИВАНИЕ

Òåïåðü âû ìîæåòå ñäàòü èíñòðóìåíò â ñåðâèñ, äàæå 
åñëè åãî íåò â âàøåì ãîðîäå.

service.blackanddecker.ru
Ñêà÷àòü/ðàñïå÷àòàòü èíñòðóêöèþ c ñàéòà

Çàðåãèñòðèðóéñÿ íà my.blackanddecker.ru

*Àêöèÿ ïðîâîäèòñÿ íà òåððèòîðèè Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè. Ïîäðîáíûå óñëîâèÿ àêöèè óêàçàíû íà my.blackanddecker.ru
** Ïîäàðîê ìîæåò îòëè÷àòüñÿ îò èçîáðàæåííîãî, àêòóàëüíûé ïåðå÷åíü ñì. íà my.blackanddecker.ru

ПОДАРОК
ЗА ОТЗЫВ*

**




